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Abstract

Political discourse mainly pertains to guiding ideology and policy positions of a country or a polit-
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ical party, and is the main means of political expression. The translation of political discourse directly
affects the dissemination of political information and has important strategic value. At the same
time, nominalizations have been abundantly used in political discourse and their English transla-
tions. As an important source of grammatical metaphor, nominalizations can lead to a re-construal
of experience, and the change and choice of nominalizations in translation will change the way of
meaning construction in the political context of the source text. Within the framework of the gram-
matical metaphor theory in the Systemic Functional Linguistics, this paper uses the bilingual news
of China Daily as a corpus to differentiate the types of nominalizations, constructs models for the
translation shift of nominalizations, and discusses how the strategy proposed for these models could
be applied in the translation of political discourse. The results show that these models have implica-
tions and reference value to translation practice and teaching, and can help enhance the translator’s
awareness level of meaning construction and subjectivity.
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1. 518

e — B DRER & HIRIE S XTI, JCHR RR D REIEE AT T R4 ATIT
AR T 2R, Hi, AR A 1L 1% (Michael Alexander Kirkwood Halliday) 7 15 B #E i
T AT T R B DOEBUATE R BIIERIGER SR, &% SEBAEAI%, BERIE AR T
AR, anshiE SO RO bR SCARR AR, X R BUGTE R P R A A . EEUT T
PR BUM A B BOCERII D30, A RIAMIE A 50 T INVERE[L]. H R E[2]5 5 #F 1R
S AR SO A R A R RRAE . BRI RS e A B R RORTE A B OGHAT T i 5V . (AR
PRT- X B B S A B 5%, BT DUE IR SC AR AR, EUCHEH R R Hh 44 1A A A 1 ERAR e R A
FRRN . ABFFUEET DhReE 5 S E s m B, LR E HHRSEE B o iR R IE, X4 T 3 44 1]
WA, AL R AR, R 1 AR BOA 1 R B R A R SR

2. BEIEMITIER

(—) EEREM ISR R

“iEyLRBam” (grammatical metaphor) /& #h AL 78 7E 1985 4F R (IHEETETE S ) (An Introduction to
Functional Grammar)—HH g xKIEHMNEEM S, A2 /E, WE2¥ESSHRN 71X —ME, Wik TG
R . KA, TR, RIEXLLAGEENLHI S Z AN T7 0, 28U 75 2 7Tz iR
FRAL[3] o VBB B Ve (1) R i 72 KA T 3 =N B

HBr B AL SR OB RR M IR R AR R Oy, It S Rl R AT R b S e HL AT T IX
gy o AhdEH, IEVC R AE VR R e 1) R AE T AR R 2 S IV R A  [R]—IAVE RIA AN R B
(177 R IX 43 B g Fl — e il , T 1 V2 e M D 2 S FH AN [R] 31V P85 R T R AR [R) 35 S b4, AL
TEUR T TR AT T 40y, K LRI MRS B AN BBk Ramr, JEX o T — SRR, (H
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X I 5 2 [B] B 5% R I B S E .

BB, BVABSMITES AR, AV BRI S B R B R AR B SRR A T RO R L,
1 RIB A A o BV R S BT R X I AR AN Dy 3, EE R RLE RS 0 1A
T B ) By R FH R SRR A SR 3 B 18 e

BB BRI RIS R AN B R G I E YR, SR NIRRT
NARGH—r. BREREN. BHEN. @RE X AANRE LERRFASHAEE, KM, %83
AR RN AT 5 25 5K T 5 R B 51 A — PP S SR O A o I BT 15 v e (R i Fe it — 25 i
BT HAE AL, RS R IE 5 TR I 2 R B

(=) EVERS I A ST TR

B B S AL D BRIV A M B T Ay, — SRR 5 [ A T O . dkERAL
) (ThEeESIR) KRG, EIMA AR T 2R RIEERRT SR . Martin [4]11818 7B
M5 R IRESMOC R Painter [5]AMEERRRCAVIN FER T T HAE S K RIS 25, Ravelli [6]1E
7B R 5 & BE I (ideational metaphor). A BRBE M (interpersonal metaphor) 11 & i (textual metaphor)
MIRR, F— ¥ Ekkae ARRER .. ZRER. BURIBRT .

N AME S AR TS BA T, 0 TIEVARR M 0T 70 R I8 2, ias 7 E g . #is
LSS i BB IR R LS ERE LS AN DT a0, SHRE[7] 519 1RV RS AR
MR EREIT[8]IRIT T iBVARRM B S 5 1EVA IR Z RIOC R Tt [O1B B 1 B VL Ra gy BE 18 (18T
RIEIEFR T IR R S S IRIRAR B 77 [1014E I FIRL A $h R 1EVE B i SR Rl b, i — 2B Sr 2 T
INFINE & BB ARTT T AEVERR T B A ERHE AR AR s K A [LLER Fe b it — 2B Hh g 7B R M it
FUNEH, PRI TR e AR AR SR AR USR8, DL R 44 TR R s ) e 5 2 1R 4 B s 1)
A S5 AH 2 7] R

5] P 1 V2 B T 5 3 DR T T R TR VA BRI S B RR M 2 ( ELS OR R, R R AU VA B R 1
SOtk ) =Fh o D REE Froet SIS O . AL ZESE[12]E B FU R . “ RN DIRRIEVE Y B BIAE T
BRI — AN SE R T, IS D RE R AU BRI RERL Y A BNER T, 2o — M E
B R, X EE RR AN BRBR I IR A AT S 24 B IEIR FUIE RS TR AL o ZiR i il
25, B2 FERERRR GUET R 4Gk, KB B[N AT RIE T iEERm A TE R T 2
FhThfe s HEKSA[LATER IS 1 Ar ey a8 e 52 e e 5 2 34 1R i SCRE s IiAk s F [ 1548 At PRI AT 58 iR AR )
T RAEBUATEE AR 5RO R EAERRE, RO TR R R K R E A A
INHIE 5 F S HE LS S R A B (1) PR A R PR P 90 o ARIEZERIFK ER (16145 HH, MR BRI — Pk
SR, BT FEARNE 5 RIAHAHFEME S S MK R . XFHLEIA BT AT 4 B 22 5,
I H 2250 B B AR AR () 36 b, @I A D TR SEI: B R X el A, B C— 3R
7 W FE, I VAR I TE B DI RE IR ER, B SO 2 OC 5 R e P& 2 ) (1) S 2
[17]; B ESC[L8[IAHEH T iEA) Z [AAFLE I — P BEAS BBV E T e A R 1AV A 2 “A e fae” , uE T
FRALZERT SR “ —/MEBR R SCEET, e AR E R B AR IERE

DA EAFFEAEAR KRR FE E 358 1Bk (O m Fe VG, (iRt U R AR g . AE BRI AL
HSE T AS X Rl RS SRR R, MR AL R AT 0, S 8GR R, LR L2
ARG I A ZARE F iz O Z 3R R HARE R i B IR M R B2 . (AR et T, "I RLK I,
EATAMEAEEE RIS R AR RS RIE, IE200 1 15 R B & e85 & LA R E R e
TEAVATT T, SRUEEALEE N N 2 1A 2 GG R R 1A ACF B, e AR A T e A 1 7 2.
[ A A o 2 AR TR AR A iRk, AR /DS R A R FE R BRI L (A G R e MhAh, FERFTIRTES
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SR K5 SRS I . LRI 2 S 56 R, R O S0 3t
— BB

3. RIALHIEAR

(—) itk FE

Martin [4]45H:  “®RKE AN IR AS IS 4 R, CHAERI A SCRIBUR U SCA
L. AR R P ARy Al BARXWEFAERR, HBA EXA, 4
A SRR AR IRV R R R e (o A R A AR, T A A I S AR R SR R R R Y R
BT o ARSI AE F A RIS, BN B PANE S IR, Bg ] A
W RAIR X —ARIEF IR

Y], AUy B A R AT R A A4 1A, MR Bk, 1R 5 TR 1R U
DS BRI R U ARt B AR — SRk B L, “AWMb” FaR02 = R R shia e R IE
BEAT T AR PR B e 4t . BEE DT SURIIRN, B ATIBH R A AR — 2630, BT LAz 4 —
MR AR R — MR SCRAE, THE MBS T . XMIMRGIE 7B IR, By AR T
T E ek e, 7 AT T R B AR SO RERAIE . DIRETE 5 2 A ALy — Fifs
B RREE, 8 R 256 S SR TEE UL, SR 56 1 TR AR19].

(=) iEXRE S A RO R

PIRAETE S R AR IR, i AR R B A H AR SRR T DALt o ], HEE A
a4 K B 7t v AR ALy — A A E . MAh, SRR RS AT AE M 2B 441 . A EE AR IR
BRI TR A AR A BEAT 18R o A4 3P iR A N FH 20 1] BT 25 1] 4 3 D R B AT A e 1 0 44 1] B
P H, VRSB R IE T B R B2 5 BRIy . IXRRTE SO 5 TETR R Z 1A AZ EL UL RS BT
AR R B, IR, EABETTE BRI LA R TR L R . AR AL T 44
s it 5iEERE M 2 B B, BVE T IR EIR R 44 WAL R, BLR AT 2 18] ) B AR AR B Ty
o BT B PN RORT I 252 IR T A4 A AR VARR I (Y, X SO R 44 1] 4 A 1 VR R g P — 14
KT e A R AR RN TR R 2 R SEBLE R B i) — AN R T, AERX — R IR AR AR Hofh i) R IAT7
X temshia e, R, Bl ERESCER S, AR rE oy R R — o KRR
75 € ARG 2 (8774 VIR, IR 1B RS hirl i A B, A5 32 8 B L i i B 22 O Bk ik o
ARG SE S 1 E BT, R B R XER E 4 1R A IR 2 S R TR R
4. XA AU KB B HBEER

(—) FEXAFERE

ZAAETE UZ TR I F R R S B R S ISR B R I a e — ke,
T ] Y25 2 T DA BN A At ke o 38 3o 5 9 e 7% sl R RS AL O 44 1Rl [12] . IRFE T RETE 5 22100 2K,
JAR AT LA N AR WA BRI IR AT SR AR R A4 T A Bl
oyt SEERPGEIRE AR SOATBAET 20, e TR T I A &) 7 #idE B A 35 2% B AR 1
R e IEQIEIRAE[20] Fr 4 Hh AOASHE s BEA I T P 4 TR R IAME &, 10 ) 1 S5 A AR A 2 B S 1
FHIE; MR, DUREEEINAR M, KRk 77 20 5 A shA 4R il 5K [21] 50 985 44 3
WEERIBEAT T 2 7RI b, DOER R IOL RS 5, Sz %8 A AbRiE, R R SR A E
PE, XA DOE AR A 3 4, ATAT ZHORME . FEREATDOE AR A PR, AT DURYE 15 SCRTTETE:
U FRAEEAT PR . LR SO, — LEah 1] B8 A1 R R 2 TE 8 T AN PR sh A sk BT, i AR AR
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KL H

H1Y), H&ELWNRIERE G EEEE, X LR s 250 22 R85 0 A rEERe e, Bk B3ReE
T A R B RRIE[22]

() Bt B R B

PR RE SR h IR, AR E SO B BN R AERIE S M. “BEER” MRS
B REFAEAE[ 2352, S A DhRRIEVE F AR I AIVEWHEE R, Rt T B IR (level shift) FlvE g
%% (category shift) Py 2 25 7% O BTG 5 Fe 47 3, AiifiE 1 BB LR M S5 MR AIE o fE IR 3Rl 2 |,
MIE T e D Re LA AE R R A, BEA R — oo DhRe N IR 7%, E MRS ABRAEIR =Floc
DfeZ [ R R I o 44 1A A BT PR AR AT B VA5 JUWAT h, RIIAE BRI AR R, b R I 1)
AL b BN IR SR IS E A . W S 5 ) — B e AR A 7 S AR R
AR, BALENIEE R B AR E QR LA T A —=2 M—BEE ) « B
¥H%” (metaphorical shift); —J2 MBI R —8U “ Mm% 2~ (de-metaphorical shift) [19].

5. BURER P ZIAEIFE B RGN A

(—) Kamib iR

K AL R AL BUATE R BT BONH W JEMA FENA AR, LA G, B, &
HAZMEISARTIRE, I H AR DOE T AF 4 1A B R IR B N SaE i A mE a. Bemr A e A% g B
ARG =FTE: RSO ED . B, BISFIRSIEAT AR, BRO R AL e 7% (FLAth ] 28 — 44 17
R): BHIETE SCAS T RCE RIS RN R A, FROS TR A R (F 7 k) KRR SCAR TN RIS
HNEIRE AR, RO R R R A B 7% (V) N A4 R K)o

1. RZEmiLER

K v S e R B TR R 5 1) e A Dy 1 42 1] () R e e e 4 B R 1 SR L T 5, KRR TR R e —
R AR R R AN 1 5 AR H AR TETE R o B0 IR Y, e il A TR IR RE I AT B 872 R e 36 A 5%
T m, RVEE B B AR R R I A SRk .

DOE BB IE BA A F T8 i JE i B A3k Thge, eV Hd, shid iR mm e, 144
WHEW. fEyeift, R AR AREESNE A fee s e it. prilEfdEdEd, 2ah
AN (PR E RS IE AR o — XL, 1R T 2 AR FR R e 1R A B SR 1 v i A4 1Ak, MK
A B KB, il (la)fi(1b) s, SAREEM AW AR, iR BiE IR B S A1E
A, PR R T Z D) REA & X b0 A PRSI R IE T2 3 H A& i A#RE, B journey for
development, environment for consumption.

(1) EiEhLE b shiE— 4 iR 4

a. Gtk EFEMARRICER LINRATH, oo “AWEE” . S5 .

We BRICS countries should be fellow companions on the journey of development and revitalization, and
oppose decoupling and supply chains disruption as well as economic coercion.

b. Ak 73 5

We will improve the consumption environment.

Bl Q¥ LA R e i v 2 53 % — DM B AR RS I N AR RS E I A A SO A,
R T AR, A SO NI . X AR REOR T TR SR R B 2 (identifying process). 44 1AL
PRIEAE S WA AL NI R 2 53, f# achievement 5 establishment and development ¥ iR %1% &,
IR A TSR LA Als B.

VRGP R A R AR A M, AMAR R —BelEh U A, FRIgERR B,
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(2) Bhidlia H— 44 1 AT 2H

T IR EE R R A A GURI K T R A 2 X, Rt e UL B R A TR KN
ESAL7 N

The most important achievement of reform and opening up is the establishment and development of so-
cialism with Chinese characteristics, which has provided a powerful impetus and guarantee for socialist moder-
nization.

BR BRI 25 3 1] 21, DU HH AR 42 1 8 0 1 D i I th R] BRI N A4 A AL Rk o dn il (3) Hh B 5%
A7 (relations). “IE 7 (justice)s F1 “f5&” (dedication). ILISRamifbifs L EZWNILE S RAW R
Wi, W Y PR S 5 AR SO T T AF AR 2 7

(3) i 44 1] 1] 2H — 44 Tl A4 4

a. PRXRWIEMARN, J18BRENR LS

The foundation of China-US relations lies in the people and the source of strength comes from the friend-
ship between their peoples.

b. ®i5 1 EANRF S E AR S8y £ KR E 172

The Chinese people marked this occasion to demonstrate their dedication to safeguarding peace and
upholding justice together with other peoples.

Brzhia . A 44 = A AL, PUE R ] BUR AE RS e 72, PN 9ETE 4 k.
WA TR,  “fR3%E7 A “inaccordance with law” , Hs2 FBUATE R 4 K280 “MRi%k” xR
M T %%

(4) rinl -4 ik i 4

BRI Bl NFEFL, ST RVZRIUAS A T IT RE o B 7 2X

The case did not hear in public in accordance with laws to protect the privacy of the victims.

WP AR R s A A A B LB A WL, SR BRI RS 0 R SOB SRR BE 1. 151(5)
RSO < i85 “protection of the motherland” , —J7 T8 0 1 A AR A it 7] RE 5 Al 4% A 45
R B AR, 53— 77 W G 0 B PR s SCR R T “fRE” IR,

(5) A — i fLin 41

PA PR R DE R4 07, IR AR BGRE T1HI4T8) -

And our actions to protection of the motherland from such a threat will be tough.

2. THEREmiLER

B A N 2 IR R, R R AEBUA SCARI T . 28R UL, ERIRE TR X
—ARER, AT R —iE], DU AR - T TORR” AR B S B IR ST B HERR S S
RAEE 7R SCRBam vk, RN — e AR b oo 1 SRS HENE «

6) %/ 4iAfbingl

T R R H AR S .

Main objectives and tasks for the Twelfth Five-Year Plan period.

3. &ML

X HAE S BOCERBN R IR W AN, RSO BN A& A TUAS IR 410 ANE) . SR AR B
JEARER TS, WS RARTTKE 4. TR X L/ N oy 2 R AR T 2, BEESE TR R, Xk
T BRI IR T IFBIR R

(7) XRLERGRLE R R, READWEAS, SO H a8 5oR . o OREFRE 1
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KEH
During this period, China has seen continuous economic development, steady improvement in democracy
and increasing cultural prosperity and social stability.

(D) ERmEs

KRR RS T AR OB B AR R, B T S AR A R TR B AE S HEAT AR AT R SR A R
R RSO L0 SR O SRR R I AR AN 1, AT T YR 5 SCAS R A B S X2k B A e AR %
Bl =R BARTT I R 2 B AL e A% (48 il AL i) 2 — FAt A A1) s THE R A e 3% (2 il 417 /)
e/ ENEU AL ICATLIANTITE IR

1. RZERmLER

#(8) 7 1 W) 4 A 1 A 25 F ik S R TR A1 2H . FERX AN, A ELE “NP 1 VP 451
W, s B AR R, RIS 5 E B RN E S S 5E R E .

(8) %4t im] 2H — i 25 1] i 21

(e BE VKM X 57 53 5% 1 A7 i T

Advancing free and open trade and investment in the Asia-Pacific.

] A 8 2 WA A s e IS0 5026 TR A R Al A 3 o f91(9) P O 90 42
AL I — B 20 i, WLE A IS )3T BA SR BT AT FO— A [V RRAE Pt b b B P
CHEH TR R« SEACA SRR S5 5925407 LA DU A 2Bl AT B R 0T, JXue
W 56 3 R R4 i B R SLIO B F, TR AF 9473 FBRaias 55U

(9) % Ak iadl—ahiaial

SRR R AR 1 7,

We will balance supply and demand of refined petroleum products, regulate their imports and exports ac-
cordingly.

Bil(10) 1 44 il 4k « ELAMAE” 7RI BB I DL AT BB 1F X R K TS 44 1] 4 complementarity . 2
Ji LL3ge 356346 38 42 3737 2H mutually beneficial nature, 7EF 3% %t

ERE R IR 2SR R 4
PRI RIS R 5, T3 T HAIRIER, complementarity FF#2iAR « Lk (L 44 37 HL 3%
MRS, IEAE T %

(10) 42 vl 1k i) 4H — 3t 368 44 1] 1] 20

b D AR B R BOE IS G, AL T AR SRR Z A

The rapid growth of China’s investment in Africa shows the complementarity of China-Africa coopera-
tion.
BIAL)FRIRAE BT “Hi2%” NBCEZNE enable I BB A E R EM, hialvess TR e
Bl R B4 .

(11) A4kl 4 — AR RR € 11 5 1]

JIAE R A 2 4R = B 90% /e

Enabling 90% of the population in a county to see doctors

Bil(2) by AL E LR A TE R AL < SE R A7 BN R R AR EER T ANE RS E, [
RHABL T8 S 0 A R o 19 S0 P 8 718 9% 28 BT R BT S AE T R SO SC a8 i 42 Ak J@ i < IR 1)
HAT EYM, IR T IRARIIEE

(12) 4 iAfkia 4 — 5 R AR

WA RE L F) B AE B, S/ AR R k2 SCRIAR A RN

We must strive for common prosperity. This is the fundamental principle of socialism with Chinese cha-
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racteristics.

2. AEERwLER

FHR LB R R fa s B ir AL S AR B /N R . ERV LR AEBUA TE R B RR L, X2
A X P 78 22 9 DRI R B R B, DA R IE R CSCR IR . AR, S PUE I A 1A B S AE S ik
A RTINS 9 30 s A SR B e L A ) SR, DARE BA) 1 TR AT R L. 91 (13) i 44
WAL SR IR AR I S= 3w “HEE” 2 fE, Bk AT ARk sEbRE CHEE . BT R R
B S0 R R R R, K RN “expand efforts to ensure” E & iE1E, B LS T BN
K4 EiE.

(13) #iAfeia 7 /ha)

IRNHERE TR 2N, g 7 5% W 7

We will expand efforts to ensure that budgets and final accounts are released to the public and accelerate

the establishment of a transparent budget system.

3. MEZERRmiLER

Fee 2% 2 e Ao 2 7% 2 BRI 9o 44 AR I T AR B 78 AR ERIE 2 o scin],  HUH R i 41
st i), s (14) D B, A R 44 AR R L AE A S A shiE s R KRR AR, RV A
TR LA M AR e BAA AT R, TR X N BB Ry, R A SR B AR A R i i A, T
PIARTE LR 3o g il SCHEAT R %

(14) AU E

A BABEAL 2o

Perfect the system for military human resources

B1(15) 5 S IR B DY 2 A M = T R S, NSRS AT, RN TR G R A A
ZRik, HESKREARA B O 1A R AR SR SR A, T RIS AR S, AR T FITURY) 44 R b
fIK” (the noun plague) AR, I Hidife 116 5 8 RO BF BRI o Sei i B A B A 7 2 B 15 _E g
HIEE B TR IE ARSI, AR AE [F) — >N R vh B A

(15) EE AN E

ANWHERE B gyFr. I g3 BHLEFr. XA QYR KA & 51 8%

Continue to make innovations in theory, in institutions, in science and technology, in culture and in other
fields

BIL6) ST “ TR A “ERAR” FHHIHBLE “NP [ VP” S5frh, BEARMEH1ETE L A i 2
B, EREALEFR B, WHEiEAN “people’s knowledge and understanding” , X AT R4 H2E AT A
H B3 18] (redundant twins)EilL 42 .

(16) R XAt~ F

ETERE AR TR 1 AN ZEAF

To facilitate people’s understanding of judicial adjudication

6. 4B

AT NAEVE R A R XY BGA TR S B P DS 2R RIS AT | R 5, (UL I,
BE— 2 3BT 1 PSR B AR AR R e R, R T I A B A4 TR AR IR 1A T S A
PERFAE, $E7s 1 A AR 51 5 00 SRR B BT R SGE S . SR, EEUR IR, d0iE
SRAZFA IR SR ROR AT e 22 P AEAH O S5 R o T Wb itz 44 1Rl AL e 46 B 6 SR A B TS T H e S mT s bk
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